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AHTJIMVICKUI TJIATOJ KAK «ABCOJIOTHAfA» EXVIHUIIA TEKCTA
XYIOMKECTBEHHON JINTEPATYPBI

ITonosuu E.C., Ilerposa E.JI., Tomenxo M.I.
OHECCKVIVI HaLU/IOHa.TH:HI:H?‘I IIOJINTEeXHUYECKII YHUBEPCUTET

B cratpe paccmaTpuBaeTcsa aHIVIMICKUII TJIAaroJl € IO3UIVIE BO3MOYKHOCTM €ro OIpeliesleHMA KaK «abcoJiroT-
HOII» eIVHUIIbI B TEOPEeTUUEeCKOl IpaMMaTuUKe. ABTOPBLI IpeasaraloT pabouyio (popMyIMPOBKY AeUHULUN U
COZEPIKaHNA CaMOr0 TepMMHA «abCOJIIOTHBIN», U C TOM TOYKM 3PEHUA MOAXOAAT K OIMMCAHUIO «abCOJIFOTHOCTM»
JICIIOJIb30BAHMA IJIAT0JIa B HEKOTOPBIX ero (pyHKIMAX. Teoperndyeckne 060CHOBAHMUA COIIPOBOYKAAJNCH COOTBET-
CTBYIOIIMMM TpuMepaMin. JJ1a 3Toro Oblyia CKOMIMJIVPOBaHA TEKCTOBAA BBIOOPKA JJIMHHONM 2,5 MJIH CJIOBOYIIOTPE-
OJieHMII, OCHOBaHHAA Ha XYJO'KECTBEHHBIX IIPOM3BENEHMAX aHIMMICKUX mmcateseil XX Beka. Bruio gokasano,
qTO rJaroJi BbICTyHaeT KaK <<aGCOJIIOTHaH>> eJVHNIla JINIIb B HeKOTOprX c.nyqaﬂx.

KaoueBbie cioBa: abcosioTHAsA HOMMHATUBHAA KOHCTPYKI[MA, HOPMATUBHBIN CJIOBApPb, IOJJIEKAalllee, IIOBeJIN-

TeJIbHOe IIpeaJIoKeHue, TeopeTniecrad rpaMMaTIIKA.

HOCTaHOBRa npobaembl. PesaysbTaThbl nmc-
KyCcCMII II0 Pal3JIMYHBIM TEOPEeTUYECKNM
BOIIPOCAaM MMEIOT B JIMHTBUCTUKE OIPOMHOE U He-
IIOCpeJICTBEHHOE BJIMAHNME HAa IPaKTUYECcKUe Jcce-
JI0OBaHM#A, MIOCKOJIBKY OT HUX 3aBUCAT, HAIIPUMED,
TakKye BasKHbIe IIYHKTbI HAYy4YHOI paboThl, Kak BEIOOD
npenmeTa, 00beKTa, METOJ0B MCCJIEIOBAHUA U T.II
ITonATHO, YTO MaHHBbIE, IIOJy4YaeMble B pe3yJbTaTe
aHasM3a (PAKTOB B IIPOLECCE MX MIYyUYEHUSA IIpU-
KJIaJIHOM, TeOopeTUYecKOl WM KOTHUTUBHONM JIMHT-
BUCTUKOI (T.e. paszfesaMyu JMHIBUCTUKM, KOTOPbIE
VIMEIOT IIPAMOe B3aVIMOJENCTBIE C PedYeBbIMI ABJE-
HUAMH), CIIOCOOCTBYIOT HAKOILJIEHMIO HEO0OXOIVMOL
uH@OPMaLUK C I[eJbI0 ee AajbHeiirero 06006eHns
¥ BBEJIEHUA B OOIIYIO TEOPUIO A3BIKA.

CoBepIlleHHO fpyras cuTyalusd HabJonaeTcsa B
pelteHny mpoOJIeMbl TaK Ha3bIBaeMBIX «abCoJIIoT-
HO» JCIIOJIb3yeMbIX eJVHNI], MHTepeC K KOTOPON y
IpaMMaTHUCTOB-TEOPETUKOB BO3HMK B HadaJje IIPO-
mtoro Beka [12; 13], korga ObLia cheyaHa IIOMBIT-
Ka ommcaThb (PuI0cOopCcKoe MOHATHE «abCOJIOTHBIN,
peasusyemMoe B A3bIKe. JTO ABJEHNE Jake ceidac,
II0 IIPOIIECTBUM CTa JET, BOCIPUHUMAETCA KaK JC-
KJIIOYMTEJBHO TeOPeTUYeCcKy ONychiBaeMas mpobe-
Ma, KOTOpasd MOMKEeT pas3BMBATBHCA TOJBKO HA OCHO-
BaHUM MHEHUI YY€eHbIX-JIMHI'BVICTOB, I'PaMMaTICTOB
U IPYTUX CIIEIMAJIICTOB B 00JACTM TEOpeTUUeCcKOn
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rpammaTukyu. OgHaKO, HECMOTPA Ha OypHBIE 00CYIK-
JIeHISA ¥ MHOTOYVICJIEHHYIO apryMeHTallV0, MHOTUE
CTOPOHBI TEOPUM «aDCOJIOTHUX» E€IUHUII OCTAIOTCHA
HepaspaboranHbIMI. Jlaske TaKOil ecTeCTBEHHbIE
JILA JIF0001 MUCIMIIIMHBI IIYHKTHI, KAK CTAHOBJIEHIE
HeoOXOAVIMOII TePMUHOJIOTMYECKO CUCTEMBI, OXBa-
TBIBAIOIIE) OCHOBHBbIE IIOHATHUA, M MHBEHTapA abco-
JIIOTHBIX €JIMHUIl, OTCYTCTBYIOT, T.K. OOJIBIIIVTHCTBO
rpaMMaTHCTOB BOOOIIe He JAIT NePUHULUN Tep-
MMHA «a0COJIIOTHBIN» U HE OUPEeAeJsAT ero Comep-
SKaHMA. 3a4acTyH BBICKA3BIBAHUA YYeHbIX 00 ab-
COJIIOTHBIX €IVIHUIIAX JOCTATOYHO IIPOTVBOPEUVIBHIL.

Taxum obpasoMm, ucciaegoBaTesAM OO0 CUX IIOpP
BOOOIIle HEM3BECTHO, KaKue eqUMHUIbI 00JanaioT
CTATyCOM «aOCOJIFOTHBIN». OTO yCYTryOJdeTcsa U KOH-
CepBUpPYyeTCA IPAKTUYECKM IIOJIHBIM OTCYTCTBUEM
pe3yJbTaTOB aHaJ M3a (YHKIMOHMPOBAHUA abco-
JIFOTHBIX €IVIHUI] B peun (3a MCKJIIOYEeHVEM, BO3MOK-
HO, TaK Has3bIBaeMOli abCOJIIOTHOV HOMMHATUBHOI
KOHCTPYKIIVM), IIOCKOJIBKY, KaK ysKe ObLIO CKa3aHo,
JI0 CUX IIOp He pellleHa mpobjema COCTaBJIEHUS ca-
MOTO MHBEHTaps abCOJIFOTHBIX €MHIUILL.

Tem He MeHee, IPeACTaBJIAETCA, YTO BBIXOH U3
CO3JIaBIIIETOCSA IIOJIOKEHMS MOMKeT OBITh HaliJleH,
€cJiM BCe-TaKM IIOCTEIIEHHO HaYaTb MCCJIeJOBaHIE
TEKCTOBBIX BBIOOPOK M Ha OCHOBAHUM PE3YJbTATOB,
¢ 1ucppaMu u parKTaMy, IMOJYyUeHHbIMY Ipu obce-
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JIOBaHNY PEaJIbHBIX TEKCTOB, IIOMOYb TEOpeTUKaM
cchopmmpoBaTh OOBEKTMBHBIE TOUKM 3PEHMA HA TO
[I0JIO’KEHVE, KOTOPOE 3aHMMAIOT abCOJIIOTHbIE emvi-
HUITBI B CUCTEME SA3bIKA.

AHann3 mocjaegHNX JMCCIEeXOBAHUII U MyOJMKa-
muii. VI3ydenme GOJIBIIIOrO KOJMYUECTBA JIUTEPaATyP-
HBIX MCTOYHMKOB II0 TEOPETUUECKON TPaMMaTUKE
II0Ka3aJI0, YTO OHM COZIEP’KaT TOJBKO KPaTKNe yIIO-
MMHAHUA O CEMaHTUKe U JMCIIOJIb30BAHUY A3BIKOBBIX
eIVIHUI], KOTOPBIE VIMEIOT yCJIOBHOE Ha3BaHme «abco-
JIIOTHBIX». [Ipesxnie Bcero, pedsb umet 06 abCOIOTHOM
HOMMHATUBHOM KOHCTPYKI[MM, O KOTOPOIl ysKe yIIO-
MMHAJIOCh BhIlle. Ho naske u 3/1eCh MHEHNUA yYEHBIX
KpajfHe IIPOTMBOPEYMBEI M HE NalT BO3MOYKHOCTU
Cco3/IaTh YETKOe, IIOHMMAaeMOe BCEMU OIIpeeJieHIe
TepMuHa «abcosoTHBI». CBOE MHEHME BBICKA3bI-
BaJIM TaKMe M3BeCTHble rpaMMaTucThl, Kak . Ilo-
yrema [15], Hox. Hecunpg [13], O. Ecmepcen [12],
I>x. Repwm [10], JLII. Buroxkyposa [3], AJI. Cvup-
uuuruii (6], BJI. Kaymanckasa [4], P.A. KBupxk [14],
JI.C. Bapxynapos, I.A. IIlteaunr [2], AMooabckuii
[8], 3.B. Cynmumosckada [7] u ap.

PaMku cratbm He ITO3BOJIAIOT OCTAHOBUTHLCS Ha
OIIMCAHUY TOYEK 3PEHUA BCEX YUACTHMUKOB IUCKYC-
cuyt 0 MecTe abCOJIIOTHBIX €IVIHUI] B CHUCTEMe A3bI-
Ka, UX cBoiictBax M QyHEIMAX. OOHAKO OeTajb-
HBIJI aHaJU3 JaeT BO3MOMHOCTH BBIYJIEHUTH [IBe€
OCHOBHBIE XapPaKTEPUCTUKN TepMMUHA «abCOJIIOTHAA
eIVIHUIA», & VMMEHHO — CMHTaKCUYEeCKYI0 He3aBUCV-
MOCTB TOM MJIV MHOM S3BbIKOBOJ eqUHUIBI OT APYTUX
KOMIIOHEHTOB IIPeJJIOsKeHNs 1 yrnotpebienne ee 6e3
KOMIIOHEHTa, C KOTOPbIM OHA OOBIYHO COYETAETCH.
Jlerko BuIeTb, YTO BTOpad M3 3TUX ABYX XapaK-
TEPUCTUK BKJIOYaeT B cedA u mepsylo. Jitak, aB-
TOPBI [IPEICTABIAIOT Pab0OUyI0 BEPCUIO COMEPIKaHNSA
rpaMMaTUYECKOTO IIOHATUA TepMUHA «abCoJIoTHAA
eIVIHUIIa» U OUPEeNeJsAT ee KaK «ynoTpebJdroria-
dAcs 6e3 gero-ymbo, ¢ 4eM OHa OOBIYHO COYETAETCS».

B paspHelimeM aBTOPBI NPY OMNMCAHUM S3BIKO-
BBIX €IVIHUI[, KOTOPbIE OHU CUUTAIOT abCOJIIOTHBIMY,
OyIyT MCXOOUTb MIMEHHO 13 BTOTO OIpeleJseHNA.

Heperuennbie gacTu oo6mieii nmpodaembl. OCHOBHOI
HEpeIIeHHO) IMPobJsieMoli B TaKOM TI'paMMaTHYECKOM
ABJIEHNM, KaK aOCOJIIOTHOE JICIIOJIb30BAHME 3bIKO-
BBIX €IVHNI], CYUTAETCA OTCYTCTBIE Pe3yJbTATOB MC-
cJemoBaHuA (PaKTUUECKOro MaTepuaJa, T.e. BBIOOPOK,
TEKCTOBBIX KOPITYCOB I T.IL, KOTOPbIe MOIJIM ObI CIIO-
coOCcTBOBaTh (POPMUPOBAHNIO KOPPEKTHBIX IIOJIOMKE-
HIII TEOPeTUYeCcKoli TpaMMaTHKY B 3TOM BOIIpOCE.

Takum o0pasoM, aHAJNM3 CUHTAKCUCA PedeBBbIX
JVICTOYHMKOB, ¥, B YaCTHOCTU, IIPOU3BENIeHUI XyL0-
SKECTBEHHOW JIUTePaTyphl, IJle TaKue IpaMMaThde-
CKMe (PeHOMEHBI JOCTATOYHO YaCTOTHBI, ABJAETCA
aKTyaJbHBIM I CBOEBPEMEHHBIM.

Iens craTbu OpeaycMaTpUBAET: PaCCMOTPEHNE
CJIEAYIOIINX A3BIKOBBIX €MHIUI] — IJIAr0JIOB B popMe
VH(PUHUTMBA, TIJIATOJIOB B IIOBEJVTEJIbHBIX IIPenJso-
SKEeHMAX, [JIar0JIOB BOBBPATHBIX U B3AVIMHBIX, 00CYsK-
JaeMbIX YYEHbBIMI-TPaMMaTMCTaMI KaK BO3MOYKHBbIE
abCoIIOTHBIE €IMHUITLI, C TPEX MO3UINIL TeopeTude-
CKUX IIOJIO}KEHNII, IIpeJiCTaBJIeHHbIX B paborax cre-
IVIAJIVICTOB B TEOpeTHYeCKOol aHTJIMICKOM TpaMMaT-
Ke;, JaHHBbIX HOPMaTUBHbBIX CJIOBapef/JI, n3agaBaeMBbIX 3a
pybeskom; mpumepaMu ¢ abCOJIIOTHO yIIOTPebIAeMbI-
MM eIVHUIIAaMY, B3ATHIMY 13 CKOMIIMJIMPOBAHHO aB-
TOPaMM TEKCTOBOJI BLIOOPKM B 2,5 MJIH. CJIOBOYIIOTPE-
OseHnii Ha O0a3e HECKOJIbKMX YIIOMMHAIOIIXCA HIUKE
XYIO0XKECTBEHHBIX IIPOM3BEIEHUIL.

N3znosxkeHnne oCHOBHOro mMarepuaJja. TeKCTOBBIN
KOPITyC, 3 KOTOPOro 6paJjicsa MIIIOCTPATUBHBIN Ma-
TepuaJ, CO3/[aBaJiCd METOJIOM CILJIOUIIHOM BbIOOPKU
Ha OCHOBE CJIEAYIOIINX XYJOYKECTBEHHBIX IIPOU3Be-
nenuii: Aldridge J. The Sea Eagle; Bonds P.A. Sweet
Golden Sun; Francis D. For Kicks; Francis D. Wild
Hand; Green B. Morning is a Long Time Coming;
Hailey A. Airport; Ludlum R. The Matlock Paper;
Maleod R. Six Guns South; Maugham W.S. The
Summing Up; Snow C.P. Last Things; Stone I. The
Greek Treasure u ap. JsauHa BBIOOPKM COCTaBUJIA
2,5 MJIH. CJOBOYHOTpeOJIeHNI, KOJINYIECTBO IIpVIMe-
POB, OTOOPAHHBIX MJIA WJLIIOCTpanyy aOCOJIOTHBIX
eVIHUII, TIPeB30ILI0 5 Thic. equuuil. IloaTanmHo pac-
CMaTpPMBaJMCh BbIIIEIIEPEeYMCIJIEHHbIE eOMHUIIbI, KO-
TOpBIe OBLIM OTHECEHBI K PaspAny aOCOJOTHBIX.

1. ITpengoskenus ¢ abCOJIOTHO yHOTPeDJAEeMbIM
uHpuHUTUBOM. Hexkoropble anrsmctel [1] cumra-
0T, 4TO B mpemuoskenuy tumna To do her justice,
she was a good-natured woman nuacpnantns to do
ynorpebasgerca abcosoTHO. B camom pmese, mHpU-
HUTUB B HadaJie NPENJIOKeHId, ecJy OH He ABJIA-
€TCs MOJJIesKAIINM, Yallle BCer0 OTHOCUTCA TaK WU
VHaYe K IOJJIesKallleMy IIPeJIOMKEeHNd, HaIllpuMep,
To provide his workman with good water Henry
hired the oldest Dramali boy to fill barrels from
a cold spring. B sTom mpepnosxkennn To provide,
B TJIyOMHHOJ CTPYKTYpe, COOTHOCUTCS C IOAJIEKa-
myM Henry (Henry provided his workmen with
good water). Tak kKak B IIpeJbIIyI[eM BbICKa3bIBa-
HyM MHPMHEUTUB to do He OTHOCUTCA K IIOJIJIesKalle-
My IpeiJiokeHus she, oH ynorpebiserca abcosror-
Ho. K abcommorubiM [I3x. Hecdniy [13] coBepieHHO
CIIpaBeJJIMBO OTHOCUT yIIOTpeOJieHre B TaKUX II0-
crpoennsd, kak To think that he should have told
a lie. Iox. Hecpunyg e obObAcHAET, TOUYeMy MMEHHO
VH(PUHUTUB B TaKUX CIAydasaxX (PYHKUMOHUpPYeT ab-
COJIIOTHO. OTO, OJTHAKO, BBITEKAaeT U3 OIpeleseHNsd
COZIepsKaHMUsA BTOT0 TEPMMHA, KOTOPOro ObLIO perie-
HO B3ATb 3a OCHOBY.

B camoMm fesie, naHHOe BBICKA3BbIBAHNE ABJIAETCH
SIIIATITUYECK/M KOMIIOHEHTOM TaKUX, HaIpumep,
npemoykennii, kak For one/me/ her/them etc.
to think that he should have told a lie would be
preposterous [(It would be preposterous for one/
me/her/them etc. to think that he should have
told a lie) u, kak caenctreue (It/this (=for one)/me/
her/them etc. to think that he should have told
a lie) would be preposterous]. OTKkyna BbITeKaer,
4TO MecTouMeHue he B MCXOIHOM BbICKA3BbIBAHNUY He
OTHOCUTCH K MOJJIEYKAIIEMY B BTOM IIPEIJIOKEHNUN.

2. ADcosIOTHOE UCIIOJIb30BaHME  IJIATOJIbHBIX
dopm B moBesmTesBHBIX npenoxkeHuax. k. He-
cpuanp [13] kK aDCOIOTHBIM OTHOCUT U yIIOTpedJieHre
IJIaTOJIBHOV (POPMBI B IIOBEJIMTEJBHBIX IIPEJIOKe-
HUAX, HE COJepiKalllee IOJJIEKAII[ero, KOTOPOe OH
Ha3bIBaeT II0BEJNTEJIbHbIM HAaKJIOHEHNEM.

B muccepranmm E. f. IlajmaToBoit mokasaHo [5],
4uTo B 969 NOBEJIUTEJBHBIX IIPEJJIOMKEHUII B CO-
BPEMEHHOM aHIVIMIICKOM A3bIKe IoJIeskaliee (you,
somebody etc. ) He ynorpebiserca. He ymorpebsa-
eTcA IoAJIesKalllee ¥ B OTPe3Ke pedl, IIPUBOINMOM
B kadectBe npumepa Ix. Hechuamom [13] (A few
men — say twelve — may be expected shortly), uro
B COOTBETCTBMM C PabO4uMM OIpesieJIeHVeM COJep-
SKaHNUA IMOHATNUA TepMUHA «a0COJIOTHBIN» O3HAYAET,
4TO IJIaroibHadA popMa B TAKUX CIydadxX (paxTude-
CKJ He JMCIIOJIb3YEeTCH.
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3. AOCOJIOTHOE MWCIIOJIb30BaHME BO3BPATHBIX
u B3amMHbIX rJarosioB. JI. C. Bopxymapos, . A.
ITresmuur [2] m M. . Baox [9] ¥ abcosroTHBIM MC-
II0JIb30BAHMUAM OTHOCAT M yIOTpeOJieHne BO3BpPAT-
HBIX TJIATOJIOB B TeX CJIy4adX, KOrJa MeCTOMMEeHU:
myself, himself u T.11. omymieHsl. ABTOPBI IIPUBO-
IAT Takue yrnoTpebiseHusa ¢ raarosamy wash, shave,
dress u prepare. M.fI. Biox cuntaeTr abCcoFOTHBIMU
Y MICTIOJIb30BAaHMA TJIAT0JIOB 0€3 MMILJIUITUTHO BbIpa-
JKEeHHBIX B3aMMHBIX MecTouMmenuii, Hampumep: The
friends will be meeting tomorrow. Unfortunately,
Nellie and Christopher divorced two years after
their magnificent marriage. Are Phil and Glen
quarreling again over their toy cruiser? Paccwmo-
TPUM, OJHAKO, PEJIEBAHTHYIO CEMAaHTUKY DTUX IJa-
roJIoB, Kak OHa packpbiBaeTca B WBD [16]:

to wash — v.t. to clean with water or other liquid:
to wash a floor, wash one's hands, wash clothes.

. vi. 2. to wash oneself; wash one's face and

hands: He washes before dinner. Syn.: bathe.

to shave — v.t. 1. to cut hair from (the face, chin,
or other parts of the body) with a razor: The actor
shaved his head in order to portray a bald man.

. vi. 1. to remove hair with a razor: Father

shaves every day.

to dress — v.t. 1a. to put clothes on: She dressed
the baby quickly.

... v.i. 1. to put clothes on oneself: He is dressing
for dinner.

to prepare — v.t. 1. to make ready; to put in
condition for something: to prepare a room for a
guest, to prepare a boy for college: He prepares his
lessons while his mother prepares supper.

vi. to get ready; put oneself, or thing in
readiness: to prepare for a test. The thunderbolt
hangs silent; but prepare. I speak, it falls.

to meet — v.t. la. To come face to face with
(something or someone coming from the other
direction): Our car met another car on a narrow
road.

... v.i. 1. to come face to face: Their cars met on
the narrow road.

to divorce — wv.t. 1. to end legally a marriage
between: The judge divorced Mr. and Mrs. Jones.

... v.i. to separate by means of a divorce: There
are, of course, those who divorce, but I suspect that
the high rate of divorce in America comes from
the tremendous expectation placed on marriage/

to quarrel — v.t. 1. to fight with words; dispute
or disagree angrily; break off friendly relations;
stop being friends: The two friends quarrels and
now they don't speak to each other.

2. to find faults; complain: It is useless to quarrel
with fate because one does not have control over it.

Kak Bmzamm, Bce rJiaroJsibl, KpoMe IIOCJIeTHETO,
umeror nomethbl v.t. n v.i. ITocaemunmii raarosa mome-
YeH TOJBKO Kak v.t. B rpaMmaTuke ¥ aHTVIMICKUX
CJIOBapAX, MB3JIAHHBIX 3a PYyDe)KoM, K IIepeXOIHbIM
OTHOCATCH TOJBKO IJIArOJIbI, 38 KOTOPBIMM CJIEAYET
II p A4 MO e ZONOJHEHNe. B claBuCTUKe TaKue TJia-
TOJIbI Ha3bIBAIOT 00BEKTHBIMIU.
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IIpumepro 80% aHIIMICKMX IJIArOJIOB MOTYT
yIoTpebsATbCA U KaK IepexonHble (TouHee, 00b-
eKTHBbIE), ¥ KaK HelepexojHble (TouHee, 0e300b-
exTHbIE). [Ipuyem, npyu nx 6e300bEKTHOM VCIIOJIb30-
BaHMM HAJM4YMe JOIOJIHEHNSA BKJIIOYAETCS B CMBICJI
€aMoro TJIaroJa.

Taxum 06pas3oM, Ha COBPEMEHHOM dTalle aHIJINI-
CKOT'O f3bIKa BCe IIPMBEJIEHHbIE BBIIIE IJIATOJBI, 34
VICKJIIOYEHMEM IIOCJIEJIHETO, PEryJAapHO JCIIOJIb3Y-
I0TCS B KadyecTBe KaK OOBEKTHBIX, TaK U 0e300b-
eKTHbIX. [loaTOMy roBOPMTBH 00 abCOJIIOTHOM WX
JICIIOJIb30BAHNY B COOTBETCTBUM C IIPUBEIEHHBLIM
BBIIIe paboumM oIpenieseHieM TepMMHA «abCcoJroT-
HbIi» He IPeACTaBJIAETCA BO3MOYKHBIM, DTO OBLIO
OBI CIIpaBeJIVIBBIM Ha OIIpeneJIeHHBbIX 3TallaX pas-
BUTUA aHIVIMIICKOTO fA3BbIKA, €CJM TOT WJIM MHON U3
9TUX IJIAr0JIOB YHOTPeDJAJCA TOrZa JIMIIE B OLHOM
U3 BTUX IBYX CMBICJIOB.

Yro racaercs ryaroja quarrel, To, Kak 3To cie-
IyeT M3 OpuMmepos, npusoauMbeix B WBD [16], on
[IPEeVMYIIEeCTBEHHO 0e300beKTHBIN, XOTA B IIpUMe-
pe, MITIOCTPUPYIOIEM BTOPOJ CMBICJ, OH JCIIOJb-
3yercsa C IPeIJIOXKHBIM [IOIOJHEHMEM U SABJIAETCH
ooperkrHbIM. CpaBHmM: She quarreled with fate,
caenoBatesnbHo fate was quarreled with by her.
VI aToT r;aros, Takum 00pa3oM, HE MOMKET JICIIOJb-
30BaTbCA abCOJIIOTHO.

BriBoab! u nepcnerTuBbl. TakuMm ob6pasomM, omm-
pasch Ha TeOpeTUYeCKMe BBIBOJBI, CHEeJIaHHbIE U3-
BECTHBIMM YYEeHBIMM-TPAMMAaTUCTAMM, IIPVUMEPHI,
B3ATbIe I3 pPeaJIbHbIX TEKCTOB XYJOKECTBEHHBIX
IIPOM3BEJIEHNII, a TaKyKe JaHHble HOPMAaTMBHBIX
JIEKCUKOTPa(PUUECKNX PEeCcypcoB, MOYKHO CKa3aThb
cyenyolee. BaaumonericTBue Tpex COCTABIIAIOIINX,
HeOoOXOOMMBIX B JIIOOOM JIMHIBMCTUYECKOM JMCCJIeL0-
BaHMM, IIO3BOJIAET C OOJIBIION J0JIeil BEepPOATHOCTMU
onpenrenTb abCOJIOTHYIO eIMHNITY A3BIKA, B HAIIIEM
cJIydae — IJIaroJa.

Tnaron paccmarpuBaJjCA B HECKOJIBKUX CJIY-
Jafax: B (opMe MH(PUHUTUBA, B IIOBEJIUTEJIbHBIX
[IPeJIOMKEeHNAX, BO3BPATHBIX U B3aMMHBIX (DYHK-
IMAX. DBIJIO yCTAHOBJIEHO, YTO TJaroj B dQopme
VHQPUHNUTNBA ABJAETCA 0e3yCJIOBHO abCOJIIOTHOM
enyHuneil. I'aros B IIOBeNMTEJBHBIX IIpeJJIOKe-
HMAX He JICIOJb3yeTcsa abCoJIIOTHO, IIOCKOJIBKY 9TO
IIPOTUBOPEUNUT MIPUHATON BbIIIe padodein medpuHM-
uuy TepMyHa «abcosroTHbI». UTO Kacaercsa abco-
JIIOTHOTO VICIIOJIb30BAaHMA BO3BPATHBIX ¥ B3aVIMHBIX
IJIaroJioB, TO OBLIO JOKAa3aHO, YTO, XOTA IPaMMaTV-
cThI [2, 9] CKJIOHHBI CUMTATH TaKMe TUIIbI TJIaroJiOB
abCcoIOTHBIMI eAVHUIIAMM, JIeKCHKOoTrpadudecKue
JIaHHbIE, & TaK’Ke IIPMMepPbl TEKCTOBOJ BbIOOPKM He
IIOATBEPIKIAIOT DTO IPEAIIOJIOKEHE, II09TOMY OHMI
He OyZyT B JaJibHeNIIeM OTHECEHbl K MHBEHTAapPIO
a0COJIIOTHBIX €IMHMUIIL.

VlccnenoBanne abCOMIOTHBIX eAMHUI] OyIeT Ipo-
JIOJKATBCHA, M 00BEKTaMM aHaJM3a OyAyT CIYKUTH
CJIOYKHBIE TI0 CBOEN KOHCTPYKIMM eOVHUIIbI aHTJIN-
ckoro cuHTakcuca: Nominative Absolute Participle
Construction, Ablativus Absolute, coueranusa Twurma
to go out, melt away u np.
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ITonosuu O.C,, [Ierposa O.I, Tomenko M.T.

Opnecbknil HalllOHAJIBHNIL MOJIITEXHIYHNII YHIBEpCUTET

AHIJIINCBKE JIECJHOBO AK «<ABCOJIIOTHA» OJMHUIIA TEKCTY
XYJTOHHBOI JITEPATYPU

Amnoranisa

Y cTaTTi pO3rIAmaE€TbCA AHIJIIICBKE Ai€CJIO0BO 3 MO3WUINM MOIKJMBOCTI 10O BU3HAYEHHA AK «abCOJIIOTHOI»
OZVIHUITI B TEOPETUUHIN rpamaTuili. ABTOpM IPOIIOHYIOTEH poboue popMyJIIoBaHHA AediHinii Ta 3micTy camoro
TepMiHy «abCOTIOTHMIT», 1 3 Iiel TOUKM 30py MiAXOAATH IO ONMUCY «aOCOJIIOTHOCTi» BUKOPUCTAaHHA Ji€cjoBa y
JIEeKIIbKOX 110T0 (PYHKIIAX. TeopeTuyuHe oOIPYHTYBaHHA CYIIPOBOKYBAJINCh BiIIOBIAHMMY TTpuKJIagamMu. s
1boro 6yJa CKOMIIJIbOBaHA TeKCTOBa BMOipKa JTOBroTOX 2,5 MJIH CJIOBOBIKIBaHb, AKa 3aCHOBAaHA Ha XYAOYKHIX
TBOpax aHNIMCchbKUX mucbMeHHNMKIB XX Biky. ByJsio moBezneHo, 1110 AiecsioBo BucCTyIae AK «abCOJOTHA» OOVI-
HUIA TIJIBKM Yy JIEKIJIBKOX BUITAJIKaX.

Kuaro4oBi cioBa: abcosiroTHa HOMIHATMBHA KOHCTPYKIlifA, HAKa30Be PEeUYEHHA, HOPMAaTUBHUI CJIOBHUK, IIiIMET,
TeopeTuYHa IpaMaTHKa.

Popovich E.S, Petrova E.I, Tomenko M.G.
Odesa National Polytechnic University

AN INGLISH VERB AS AN «<ABSOLUTE» ELEMENT OF BELLES-LETTRES TEXT

Summary

An English verb from the position of possibility of its being defined as an «absolute» element in Theoretical
Grammar is considered in the paper. The authors offer a probable formulation of the definition and
contents of the term «absolute» itself, and from this viewpoint approach to describing the verb usage
«absoluteness» in some of its functions. The theoretical substantiations were followed with the appropriate
examples. For this purpose a 2,5 mil word usage text corpus based on the novels of the English writers
of the 20th century was compiled. The verb was proved to be an «absolute» element only in some cases.
Keywords: Absolute Nominative Construction, imperative sentence, normative dictionary, subject,
theoretical grammar.
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